


Наименование и направления и профиля
Направление: «Подготовка служителей и религиозного персонала 
религиозных организации»
Профиль: «Исламские науки»
Код и наименование дисциплины:
ОГС.01.01 Практический курс арабского языка

1. Цели освоения дисциплины
Цель освоения программы «Арабский язык» :
- заключается в комплексном овладении нормами современного 
литературного арабского языка в его устной и письменной формах
- формирование умения практически реализовывать полученные знания, 
начиная с вводно-фонетического этапа, освоение практических 
языковых навыков, графической системы арабского литературного 
языка, приобретаемых в процессе освоения программы обучения,
- формирование у студентов знаний, умений и навыков в фонетике: 
правильное произношение букв, грамматически правильно составлять 
предложения и передавать текст, составлять простые диалоги и тексты, 
позволяя выпускнику в профессиональной деятельности, безошибочно 
цитировать аяты и хадисы.

Задачи курса:
- уметь употреблять и распознавать грамматические явления в речи;
-уметь  кратко  пересказывать  прочитанный  или  прослушанный 

художественный или публицистический текст;
- уметь  аудировать  в  непосредственном  общении  и  в  звукозаписи  – 

монологическую и диалогическую речь;
- объяснять фонетические явления, пользоваться транскрипцией;
- объяснять  образование,  значение  и  употребление  лексических  и 

грамматических явлений;
- адекватно реализовывать коммуникативное намерение в соответствие с 

языковой нормой;
- читать оригинальную художественную литературу и тексты обиходно- 

бытового и общественно политического характера;
- анализировать  текст,  дать  основную  идею  текста  и  выразить  свое 

отношение к прочитанной информации.
- закрепление  умений  и  навыков,  полученных  по  всем  видам  речевой 

деятельности;
- формирование навыков самостоятельной работы студентов;
- развитие  навыков  работы с  тексом,  составление  диалогов,  написание 

сочинений;
- формирование  и  развитие  коммуникативной  компетенции 

соответствующего  уровняпонимать  способность  и  готовность  обучающихся 
осуществлять  межличностное  и  межкультурное  общение,  способность



организовать  свое  речевое  и  неречевое  поведение,  адекватное  задачам 
общения.

- владения  языковыми,  речевыми  и  социокультурными  знаниями, 
навыками  и  умениями,  позволяющий,  обучающемуся  коммуникативно 
приемлемо  и  целесообразно  варьировать  свое  речевое  поведение  в 
зависимости от факторов общения.

Место дисциплины в структуре ОПОП:
Учебная  дисциплина  входит  в  базовую  часть цикла  Общие 

гуманитарные и социальные дисциплины. Взаимосвязана с дисциплинами -
«Правила чтения Корана (таджвид)», «Чтение Корана (тиляват)», «Заучивание 
Корана  (хифз)»  и  «Толкование  Корана  (тафсир)»  ислужит основой  для 
профессионального изучения источников по истории, культуре, и литературе 
на данном языке при подготовке специалиста со знанием арабского языка.

Перечень  планируемых  результатов  освоения  образовательной 
программы (компетенции)

Планируемые результаты освоения образовательной программы (ОП) – 
компетенции,  обучающихся  определяются  требованиями  стандарта  по 
направлению подготовки (специальности)  и  формируются  в  соответствии с 
компетенций ОП.

Речевая  компетенция  -  способность  обучающегося  функционально 
использовать  арабский  язык,  как  средство  общения  и  познавательной 
деятельности: умение понимать аутентичные тексты (аудирование и чтение), в 
том  числе  определять  взаимосвязь,  взаимодополняемость, 
взаимообусловленность  самостоятельных  частей  текста,  передавать 
информацию  в  связных  аргументированных  высказываниях  (говорение  и 
письмо), планировать свое речевое поведение с учетом специфики ситуации 
общения,  выходить  из  положения  при  дефиците  языковых  средств  при 
получении и передаче информации, а также использовать арабский язык на 
основе междисциплинарного подхода как средство формирования целостной 
картины мира.

Языковая  компетенция-  способность  обучающегося  овладевать 
новыми языковыми средствами в соответствии с темами и сферами общения, 
отобранными  для  выбранного  профиля,  навыками  оперирования  этими 
средствами  в  коммуникативных  целях.  Языковая  компетенция  включает  в 
себя лингвистическую компетенцию, способность порождать и распознавать 
осмысленные  письменные  и  устные  тексты  в  соответствии  с  правилами  и 
нормами языка. Навыки перевода с арабского языка на русский язык текстов 
несложного содержания.

Наличие общего представления о культуре и традициях стран, в которых 
говорят на арабском языке, основных правилах речевого этикета.



Навыки чтения и понимания несложных текстов бытового содержания 
на  арабском  языке,  изучение  учащимися  наиболее  употребительных 
разговорных тем.

Способность к формированию у учащихся мотивации к дальнейшему, 
более углубленному изучению арабского языка.

Лексическая компетенция предполагает владение словарным составом 
арабского  языка  (отдельными  словами,  устойчивыми  словосочетаниями, 
фразеологизмами,  пословицами и поговорками) в  объеме,  предусмотренном 
программой. Изучение лексики и грамматики арабского языка

Формирование  грамматической  компетенции  подразумевает  знание 
морфологических и синтаксических особенностей арабского языка.  Главной 
задачей является достижение грамматической правильности речи в пределах 
общеевропейских компетенций владения арабским языком. Наличие общего 
представления  о  фонетической,  лексической  и  грамматической  системе 
арабского языка.

Сформированность фонологической компетенции 
обеспечивается  овладением  слухо-произносительных  навыков  и  четким 
произношением.

Учебно-познавательная компетенция  -  способность обучающегося к 
эффективному осуществлению учебной деятельности при овладении арабским 
языком,  способность развивать специальные учебные умения,  повышающие 
продуктивность учебной деятельности,  использовать арабский язык в целях 
продолжения  образования  и  самообразования,  осознание  социальной 
значимости  будущей  профессии.  Также  предполагается  способность 
интегрировать  новую  информацию  в  уже  имеющуюся  систему  знаний, 
организовывать и направлять свою учебно-познавательную деятельность для 
достижения поставленных целей, с учетом своих личностно-мотивационных 
характеристик, находить оптимальные способы решения конкретных учебных 
задач.

В процессе обучения продолжается развитие и воспитание обучаемых, а 
именно: развитие и воспитание способности к личностному самоопределению, 
их социальной адаптации, формирование активной позиции как гражданина и 
патриота, а также субъекта межкультурного взаимодействия, развитие таких 
личных качеств, как культура общения, уважение к ценностям других стран и 
народов,  способности  и  готовности  к  дальнейшему  самообразованию  и 
использованию  арабского  языка  в  других  областях  знаний,  формирование 
способности к самооценке через наблюдение за своей собственной речью.

Наряду с основной целью изучения арабского языка – формированием и 
развитием  иноязычной  коммуникативной  компетенции,  представляют 
большую значимость и другие цели учебного процесса:

Воспитательная  цель  состоит  в  формировании  на  занятиях  таких 
качеств,  как  трудолюбие,  настойчивость,  ответственность,  позволяющих 
выпускникам  института  преодолевать  трудности  в  учебе  и  решении 
профессиональных задач.



Образовательная  цель  предполагает  использование  арабского  языка 
для  повышения  общей  культуры  обучающихся,  расширения  их  кругозора, 
обогащения, обучаемых сведениями о географии, истории, культуры, быте и 
традициях стран изучаемого языка и Российской Федерации.

Развивающая  цель  заключается  в  передаче  обучающимся  опыта 
поисковой деятельности, ориентированной на учет личностных потребностей, 
интересов, общее интеллектуальное развитие личности учащихся. При этом 
формируются  общие  учебные  умения,  совершенствуется  когнитивная 
деятельность,  способность  к  социальному  взаимодействию.  Достижение 
развивающей цели проявляется в формировании таких качеств личности как 
самостоятельность в развитии познавательных процессов, совершенствование 
логики и аналитической способности мышления, памяти, внимания, умений и 
навыков самостоятельной работы.

Образовательная, воспитательная и развивающая цели реализуются 
параллельно  с  коммуникативной  и  достигаются  путем  отбора  учебного 
материала и соответствующей подготовки на занятиях по арабскому языку.

3.Структура и объем дисциплины

Вид учебной работы Всего 
часов

Семестры
(академические часы)
1 2 3 4

Общая трудоемкость 
дисциплины

1080 270 270 270 270

Аудиторные занятия 720 180 180 180 180

Лекции 480 120 120 120 120

Практические занятия 240 60 60 60 60

Самостоятельная работа
студента

360 90 90 90 90

Вид промежуточного итогового 
контроля (зачет, экзамен, 
контрольная работа)

экзамен зачет экза 
мен

зач 
ет

экза 
мен



Содержание и разделы дисциплины, виды учебной деятельности

№ п/п Наименование и содержание тем занятий Виды учебной 
деятельности, (в 

часах)

ЛК/ПЗ С/Р

Iсеместр
1. Арабский алфавит и его заучивание

Написание букв и произношение
3 2

2. Огласовки
Сукун. Чтение текста, букв «за, мим, та, нун»

6 2

3. Чтение текста, букв «яй, ба, каф, лам» 4 2
4. Чтение текста, букв «уау, hа, фа, къаф» 4 2
5. Чтение текста, букв «шин, син, са, сод» 4 2
6. Чтение текста, букв «то, джим, хо, ха» 4 2
7. Чтение текста, букв «гъойн, гъайн, даль, дзод,

за, зо»
6 4

8. Долгие гласные звуки – значение, произношение
- мад,
Удвоенные буквы – ташдид 
Хамза. Танвин

12 8

9. Та марбута – женский род.
Алифмукаддара и яймукаддара 
Яйалифия и уауалифия

5 10

10. Урок 1.Указательное местоимение мужского 
рода (это, этот)
Правило  чтения. Запоминание арабских  слов
при заучивании

10 6

11. Указательное местоимение мужского рода (то,
тот)

4 4

12. Определенный артикль
Имя с артиклем и без танвина 
Имя без артикля и с танвином 
Примеры предложений

7 6

13. Лунные и солнечные буквы. 
Произношение, значение
Предложения, чтение и перевод

6 4

14. Предлоги «в, внутри, на»
Предлоги «от, с, из» и «к, на, в»

6 4



Чтение и перевод.
15. Идафа- выражение принадлежности 

Пример спряжения. Чтение и перевод 
Частица обращения.
Васлирование-соединение двух отдельных слов 
для придания благозвучия произношению.

11 6

16. Род имени существительного (мужской, 
женский)
Указательное местоимение женского рода (это, 
эта)
Прочитать и перевести, найти разницу между
именами мужского и женского рода

12 6

17. Указательное местоимение женского рода (то,
та)

6 4

18. Указательное местоимение в роли указательного 
местоимения
Указательное местоимение в роли подлежащего.
Предлоги- «перед, за, сзади, за спиной»

10 6

19. Имя прилагательное
Новые слова, чтение и перевод

12 6

20. Личные местоимения (единственного и
множественного числа)

10 6

21. Вопросительные предложения 6 4
22. Двойственное число (сравнение предложения) 11 4
23. Имена с двухпадежным склонением

- имена собственные женского рода
-мужские имена собственные
-имена имеющие окончание алиф и нун
-имена прилагательные (ленивый, голодный, 
полный)

14 6

24. Вопросительные предложения единственного и
множественного числа

7 5

25. Употребление частицыинна-в действительности. 
(огласовки)

- частица в сочетании с личными 
местоимениями

- существительные качества и свойства мн. 
числа

- именная частица

16 8



26. Глагол 16 4
27. Сравнительная степень прилагательных 

Превосходная степень прилагательных
13 4

28. Употребление частицы «но, однако»
Употребление частицы «как будто, похоже»

14 5

29. Числительные с 11 до 20 для обозначения слов 
мужского рода
Порядковые числительные для обозначения
слов мужского рода

11 4

30. Переходные и непереходные глаголы
- прошедшее время глагола
- личное окончание

14 7

31. Согласование глагола с подлежащим, 
обозначающим лиц:

- для мужского рода
- для женского рода

Глагол-сказуемое перед подлежащим 
Глагол-сказуемое за подлежащим

14 6

32. Соединение слитных местоимений с глаголом
Придаточные дополнительные предложения

12 6

33. Числительные от 11 до 20 для обозначения слов
женского рода

6 6

34. Правило чтения: дамма, кясра. 7 4
35. Слияние слитных местоимений с глаголом 2 1
36. Спряжение глагола в форме прошедшего

времени (мн.ч, ед.ч, род, лицо)
16 6

37. Частица обращения
Выражение восхищения и удивление

6 6

38. «Целое» множественное число от имен 
женского рода
Сочетание неопределенных местоимений с 
предлогами
Относительные местоимения

16 4

39. Настоящее-будущее время глагола. 
Числительные от 21 до 30 для выражения
множественного числа имен мужского рода

8 5

40. Спряжение глагола в форме настоящее- 
будущего времени
Будущее время глагола

18 8



41. Масдар-имя действия, образуемое от глагола
- масдарI породы

10 5

42. Разница между глаголами мужского и женского
родов

8 6

43. Настоящее-будущее время глагола. Спряжение 
глагола «идти, ехать»
Упражнения

14 4

44. Повелительная форма глагола
- правило написания
- особенности чтения

10 4

45. «Запретительное» повеление
- отрицательная частица «не»
- примеры образования алифа с маддой
- глагол (а)- быть близким (чуть не…, едва)
- выражение удивления
- обозначение цвета в женском и мужском 

роде

14 6

46. Винительный падеж существительного
- «ма» в качестве относительного 

местоимения
- использование частицы «ма»
- сложное прилагательное = прилагательное

+ «гайру»

16 5

47. Сослагательное наклонение 5 4

48. Модальный глагол «возможно, со времени, с, 
тому назад, уже»
Спряжение глагола «видеть» в настоящее-
будущем времени

14 6

49. Частица родительного падежа «как, подобно» 10 5
50. Частица «не, никогда не, никак не»

Формулы отрицания в различных временах
13 8

51. Двойственное число
- именительный падеж
- винительный падеж
- родительный падеж 

Правило написания и чтения

11 6

52. Усеченная формула глагола
- Образование усеченной формы глагола

8 8



- Использование частицы («еще не»,
«которые» жен.род

53. Спряжение глагола «сказать» в прошедшем 
времени
Сводная таблица форм глагола, образованных от
формы настоящее-будущего времени- 1-2-3лицо

15 6

54. «Целое» множественное число ед. и множ. 
число с артиклем и без артикля

- именительном падеже
- родительном падеже
- винительном падеже 

Оборот «ни…, ни…»

15 6

55. Число (числительные) – жен.род, муж.род., кол- 
во

- примеры чисел
- правила числительных
- форма имени исчисляемого предмета

18 4

56. Глагол в качестве глагола-связки составного 
сказуемого

- примеры для мужского и женского рода
- сравнить предложения наст. и прошед. 

времени

16 7

57. Склонение имен единственного числа 3 1

58. Глаголы «подобные правильным» 5 4
59. Имя уменьшительное

Сравнительная и превосходная степень 
прилагательных

- частица «вот»
- быть обязательным
- масдар от глагола

15 6

60. Пустые глаголы: I(у)-II(и)-III(а) тип
- Склонение глагола в прошедшем времени
- Склонение глагола в настоящее-будущем 

времени

16 4

61. Образование усеченной формы пустых глаголов
1 породы

5 3

62. Образование повелительной формы пустых 
глаголов

- запретительное повеление

16 7



- склонение глаголов «приходить, 
идти, двигаться»

- примеры, предложения
63. Образование усеченной формы пустых глаголов 

1 породы
- Склонение глагола «спать, уснуть,

ложиться спать» в прошедшем времени

14 8

64. Недостаточные глаголы I-II-IIIтипа
- Глагол «звать»Iтипа
- Глагол (и)- «идти, ходить» IIтипа
- Глагол (а)- забывать IIIтипа

10 8

65. Таблица склонения недостаточных глаголов II- 
типа
Таблица склонения недостаточных глаголов I- 
типа
Таблица склонения недостаточных глаголов III- 
типа
Примеры и предложения

16 8

66. Удвоенные глаголы I-II-IIIтипа
- Глагол убегать I- типа
- Глагол касаться II
- Глагол считать III

14 8

67. Запретительное повеление 
Усеченная форма глагола
Типы глаголов

16 8

68. Двойственное число: примеры и предложения 6 2
69. Согласование прилагательного с 

существительным
- Примеры и предложения

18 8

Итого за семестр 720 360



Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Вид учебных занятий Организация деятельности студента
Практические занятия 
Самостоятельная работа

Чтение литературы по домашнему чтению. Работа с 
рекомендуемой  основной  и  дополнительной 
литературой.  Выполнение  письменных  переводов, 
составление  текстов,  аннотации  и  рефератов. 
Выполнение  упражнений  и  заданий.  Подготовка 
домашних заданий. Прослушивание аудиозаписей и
просматривание видеозаписей по заданной теме

Контрольная работа и 
индивидуальные задания

Чтение, перевод, пересказ текстов.
Написание слов, словосочетаний и предложений. 
Составление диалогов.
Устное и письменное выполнение лексико- 
грамматических упражнений.
Повторение переводческих соответствий и 
эквивалентов специальной терминологии тем по
языку профессии и общекультуролических тем

Подготовка к экзамену, 
зачету

Закрепление и активизация учебной 
информации,повторение пройденного учебного
материала, работа с литературой

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой 
для освоения дисциплины
Основная литература:
1. Для начинающих «Второй учитель». (Азбука арабского языка)
2. Уроки арабского языка, Мединский курс 1-2 том, автор: доктор В. Абд ар- 
Рахим, 1418 по хиджре. (1997г.)
«Мединский курс»

части. 1-3 بِهَا نَ نَّاطِقِي يْرِال لِغَ يَّة ب لْعَرَ لُّغَةَا ال وسُ  دُرُ
части. 4 1- تَّعبير فيال وسٌ  دُرُ

части. 3 – 1 ِاءَة لْقِرَ فيا وسٌ دُرُ
3. Грамматика арабского языка, автор ИшмуратХайбибуллин, Уфа 2012г., 
ООО «Салям».
4. Курс арабского языка, вводная, первая и вторая части. Абу Адель. Уфа 
1427/2007 «Салям»
Дополнительная литература:



5. Мухаммад ибн Абдуррахман Аль аш-Шайх. Аль-‘Арабийабайнайадайк
.Китабат-талиб – Эр-Рияд, 2003. –

م. 1،ج 2 ،ج (.3 .)ч.1,ч.2,ч.3العربيةبينيديك،كتابالطالبلمحمدبنعبدالرحمنآلالشيخ. الرياض. 2003 ج
6. Мухаммад ибн Абдуррахман Аль аш-Шайх. аль-‘Арабийабайнайа-дайк . 
Китаб аль -му‘аллим – Эр-Рияд, 2002. –

م. 1،ج 2 ،ج .5(.3 .)ч.1,ч.2,ч.3العربيةبينيديك،كتابالطالبلمحمدبنعبدالرحمنآلالشيخ. الرياض. 2003 ج
Учебно-методический  комплект  по  арабскому  языку  «Аль- 
‘арабийабайнаядайк» для неарабоязычных обучающихся Год выпуска: 2000, 
Автор:  Абдуррахман  ибн  Ибрахим  аль-Фавзан,  Мухтарат-ТахирХу-сейн, 
Мухаммад  Абдулхалик  Мухаммад  Фадл  под  редакцией  главного  редактора 
Мухаммада ибн Абдуррахмана Ал аш-Шейх
7. Арабско-русский  словарь.  Автор:Х.К.  Баранов.  Москва  «Русский  язык» 
1984.
Перечень  учебно-методического  обеспечения  для  самостоятельной  работы 
обучающихся по дисциплине
8. Ибрагимов И.Д. Арабский язык. Учебное пособие по теме: «Социальные 
проблемы». – М.: АСТ: Восток – Запад, 2007
9. Ковалев А.А., Шарбатов Г.Ш. Учебник арабского языка. – 5-е изд., – М.: 
Вост. Лит., 2008
10. Кузьмин С.А. Учебник арабского языка: для первого года обучения. 2-е 
изд. – М.: Вост. Лит., 2003
11. Лебедев В.Г., Тюрева Л.С., Болотов В.Н. Учебник арабского языка для 
культурологов (Нормативный курс). – М.: ООО «ГК ИТЛ», 2007
12. Оверченко Т.В., Успенская Н.А. Арабский язык для начинающих. – М.: 
Фонд «Молодежь за Россию», 1992
13. Хайбуллин И.Н. Краткое изложение арабской грамматики. – Уфа: 
Салям, 2008.
Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
необходимых для освоения дисциплины:
Учебник – онлайн: http://www.ar-ru.ru/index.php
Перечень  информационных  технологий,  используемых  при  осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного 
обеспечения  и  информационных  справочных  систем.  Материально- 
техническое обеспечение дисциплины
Учебные аудитории для лекционных занятий по дисциплине обеспечивают 
использование и демонстрацию тематических иллюстраций, соответствующих 
программе дисциплины в составе:
1. ПЭВМ с доступом в Интернет (операционная система, офисные 

программы, антивирусные программы);
2. Мультимедийный проектор с дистанционным управлением.

- аудиоаппаратура (компьютер) для прослушивания диалогов и текстов;

http://www.ar-ru.ru/index.php


- наглядные пособия (схемы, рисунки, таблицы .).

Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 
обучающихся

Этапы формирования компетенции в процессе освоения дисциплины 
Основными этапами формирования указанных компетенций при изучении 
студентами дисциплины являются последовательное изучение содержательно 
связанных между собой разделов (тем) учебных занятий. Изучение каждого 
раздела (темы) предполагает овладение студентами необходимыми 
компетенциями. Результат аттестации студентов на различных этапах 
формирования компетенций показывает уровень освоениякомпетенций 
студентами.
Этапность формирования компетенций прямо связана с местом дисциплины в 
образовательной программе.

Перечень компетенций

В результате освоения дисциплины студент должен: 
знать

уметь

- соотношение звуковой формы и орфографической нормы 
арабского языка;

- соотношение письменного литературного, устного 
литературного арабского языка и важнейших арабских 
диалектов;

- систему морфонологических, морфологических, синтаксических и 
морфосинтаксических правил арабского языка;

- лексику и фразеологию в объеме, необходимом для реализации 
компетенций;

- читать и переводить тексты на классическом и современном 
литературном арабском языке;

- использовать языковые факты арабского языка для знакомства с 
типологическим и сравнительно-историческим семитским 
языкознанием;

- проводить грамматический и стилистический анализ текста на арабском 
языке;

- пользоваться языком как средством исследовательской деятельности;
- создавать тексты различных научных жанров по тематике проводимых 

исследований;
- переводить тексты с арабского языка и на арабский язык;



иметь навыки в области говорения
- участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка;
- делать устные сообщения на заранее заданную тему по широкому кругу 

вопросов общественно-бытовой тематики;

в области понимания на слух (аудирования)
- понимать речь носителей языка (в т. ч. с небольшими диалектными 

особенностями) на различные бытовые и общественно-политические 
темы;

- иметь представления об основных особенностях различных диалектов 
арабского языка;

в области чтения
- понимать без использования словаря аутентичные тексты средней 

степени сложности на бытовые и общественно-политические темы;
- реферировать и аннотировать научные, художественные, официально- 

деловые и публицистические тексты на арабском языке;
- понимать тексты средней и высокой степени сложности, тематически 

связанные с будущей профессией, академической деятельностью и 
спектром научных интересов;

- использовать справочную литературу и другие источники на арабском 
языке;

в области письма
- писать доклады, всесторонне освещая заданный тезис или вопрос;
- создавать тексты различных научных жанров по тематике проводимых 

исследований;
- уметь конспектировать получаемую информацию;

в области перевода
- переводить с арабского языка на русский и с русского языка на арабский 

тексты средней степени сложности (в т. ч. с использованием словаря) по 
темам, затрагивающим научные и общественно-политические вопросы;

- осуществлять как письменный, так и устный последовательный перевод 
на знакомые темы;

в области анализа текста
- проводить морфологический, синтаксический и стилистический анализ 

аутентичных текстов на арабском языке;
- различать различные регистры и стили речи.



Наименование компетенции

(или ее части)

В результате изучения учебной 
дисциплины обучающиеся должны:

Осознание социальной 
значимости  своей  будущей 
профессии, высокая 
мотивация  к  выполнению 
профессиональной и 
богослужебной деятельности

Знать

- фонетическую  систему  арабского 
языка;

- необходимый объем 
грамматических  единиц  арабского 
языка,  структуру  простого  и 
сложного  предложения  в  арабском 
языке;

- необходимый  объем  лексико- 
фразеологических единиц арабского 
языка, основные способы 
словообразования;

- основы функционально- 
стилистических характеристик 
арабского языка;

- основные нормы речевого этикета, 
принятые  в  стране  изучаемого 
языка;

- актуальные 
лингвострановедческие реалии 
стран и региона изучаемого языка.

Уметь:

- понимать  небольшие  по  объему 
сообщения,  отдельные  фразы  и 
наиболее  употребительные  слова  в 
высказываниях в рамках актуальных 
предметных полей;

- понимать  аутентичные  тексты 
упрощенной структуры;

- находить конкретную 
информацию  в  простых  текстах 
повседневного общения;

- выражать  адекватную  речевую 
реакцию   в   простых   типичных

ситуациях, требующих 
непосредственного обмена 
информацией в пределах актуальных 



предметных  полей  и  видов 
деятельности;

- простыми фразами и 
предложениями строить 
монологическое  высказывание  в 
пределах  актуальных  предметных 
полей;

- вести  диалог  (диалог-расспрос, 
диалог-обмен мнениями) на бытовые 
темы  и  некоторые  темы 
страноведческого характера, 
используя  оценочные  суждения  в 
ситуациях  официального  и 
неофициального общения; 
беседовать  о  себе,  о  своих  планах; 
участвовать в обсуждении проблем в 
связи с прочитанным/прослушанным 
текстом, соблюдая правила речевого 
этикета;  рассказывать  о  своем 
окружении,  рассуждать  в  рамках 
изученной тематики и проблематики; 
представлять социокультурный 
портрет  своей  страны  и  региона 
изучаемого языка;

- писать  простые  короткие 
сообщения  на  заданную  тему, 
переводить  отдельные  фразы  с 
русского языка на арабский;

- читать  несложные  аутентичные 
тексты  в  пределах  актуальных 
предметных  полей  с  полным  и 
точным  пониманием  содержания 
текста  с  использованием  приемов 
смысловой переработки текста.

Владеть

- языковой ситуацией в странах



4. РАЗДЕЛЫ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ ЗАНЯТИЙ

№№ п/п Раздел дисциплины Виды занятий

1. Фонетика и  орфоэпия.  Орфография.  Специфика 
артикуляции  звуков,  интонации,  акцентуации  и 
ритма нейтральной речи в арабском языке.
Правила орфографии.

практические

2. Лексика и фразеология. Лексический минимум в 
объёме  1800  актуальных  лексических  единиц. 
Понятие  дифференциации  лексики  по  сферам 
применения.  Синонимы и антонимы. Понятие о 
свободных  и  устойчивых  словосочетаниях, 
фразеологических    единицах.    Лексическая
сочетаемость.

3. Морфология. Части речи. Понятие об основных 
способах словообразования. Система глагольных
пород в арабском языке.

4. Грамматическая              база  , обеспечивающая
коммуникацию общего характера без искажения 
смысла при письменном и устном общении.

5. Синтаксис.  Актуальные  синтаксические  схемы

изучаемого языка;

- кругом
необходимых

фоновых знаний, 
для успешного

арабскомобщения
пределах

на языке в
обозначенного уровня

европейской системы;

- нормами поведения в различных 
ситуациях речевой и неречевой
деятельности 
арабского языка;

-  методикой

с применением

работы по
самостоятельной

совершенствованию
речевых умений и навыков.



арабского языка. Структура предложения. 
Модель идафы. Основные синтаксические схемы.

6. Понятие об основных стилях арабского языка.
7. Говорение. Владение диалогической и 

монологической речью с использованием 
наиболее употребительных лексико- 
грамматических средств, трансформация 
диалогических речевых произведений в
монологические описательные и наоборот.

8. Аудирование.  Понимание  диалогической  и 
монологической  речи  в  сфере  бытовой 
коммуникации  с  использованием  аутентичных
фрагментов.

9. Чтение         и         перевод   знакомых и новых литературно
художественных и страноведческих текстов, 
построенных на изученном языковом материале.

10. Письмо. Умение пользоваться письменной речью, 
соблюдая правила графического, 
орфографического и пунктуационного 
оформления, письменно переводить на арабский 
язык и с арабского языка отдельные предложения 
и связный текст, содержащий знакомую лексику 
и  грамматику,  описывать  события  и  излагать 
факты  в  письменной  форме,  в  том  числе  и  в 
пределах речевых полей, включающих элементы
ранней специализации.



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Содержание разделов дисциплины «Арабский язык»
1) Фонетика и орфоэпия. Орфография:

Буквы  арабского  алфавита.  Слоги.  Краткие,  долгие  и  сверхдолгие 
слоги.  Специфика  артикуляции  звуков,  интонации,  акцентуации  и 
ритма  в  арабском языке.  Правила  орфографии.  Общие  сведения  об 
ударении  в  арабском  языке.  Классификация  согласных  арабского 
алфавита. Дифтонги. Гласные звуки. Удвоение согласных. Танвинное 
окончание.  Долгие  гласные.  Открытые  и  закрытые  слоги.  Правила 
ударения.  Главное  и  второстепенное  ударение.  Эмфатические 
согласные. Разделительная и соединительная хамза.

Правописание хамзы в начале, середине и конце слова.

2) Арабское письмо.
Лигатуры.  Разделительная  и  соединительная  хамза.  Правописание 
хамзы в начале, середине и конце слова.

3) Лексика и фразеология. Лексические темы:
Лексический минимум в объёме 1800 учебных лексических единиц. 
Знакомство.  Семья.  Обстановка  комнаты.  Распорядок  дня.  Учеба. 
Одежда. Прием пищи. Времена года. Каникулы. Отдых. В аэропорту. 
В  ресторане.  Арабские  страны.  Египет.  Сирия.  Ливан. 
Достопримечательности.  Международные  ярмарки.  В  гостинице.  В 
офисе авиалиний. Дорожное движение. Меблировка дома.

Грамматика:
4.Морфология:

Местоимения:  личные,  указательные,  вопросительные,  слитные. 
Категория  состояния.  Определенное  и  неопределенное  состояние. 
Категория  рода.  Мужской  и  женский  род.  Категория  числа. 
Единственное,  двойственное  и  множественное  число.  Ломанная  и 
целая  форма  множественного  числа  имен.  Склонение  имен  по 
падежам.  Именительный,  родительный  и  винительный  падежи. 
Двухпадежное склонение. Категория «разумных» и «неразумных».



Имена:  существительное,  прилагательное,  числительное. 
Прилагательные  качественные  и  относительные.  Степени  сравнения 
прилагательных.  Сравнительная  степень  прилагательных. 
Превосходная  степень  прилагательных. Глагол.  Категория  времени. 
Прошедшее  и  настоящее-будущее  время.  Спряжение  глаголов. 
Масдар.  Повелительное  наклонение  глагола.  Усеченное  наклонение 
глагола.  Косвенное  повеление.  Отрицательная  форма  повеления. 
Сослагательное наклонение.  Классификация неправильных глаголов. 
Глагольные  породы  и  их  основные  значения.  Частицы.  Предлоги. 
Частицы обращения. Глагольные частицы. Союзы.

5.Синтаксис:
Простое  нераспространенное  предложение.  Вопросительное 
предложение. Распространенное простое предложение. Согласуемые и 
несогласуемые  определения.  Идафа.  Глагольное  предложение. 
Порядок  слов  в  предложении.  Члены  предложения.  Подлежащее. 
Сказуемое.  Определение.  Дополнение.  Обстоятельство. Модальные 
обороты.  Обороты  долженствования.  Обороты  возможности. 
Выражение  длительности  действия  в  прошедшем  времени. 
Употребление  глаголов  начинания.  Сложноподчиненные 
предложения.  Придаточные  определительные  предложения. 
Придаточные  дополнительные  предложения.  Придаточные 
дополнительные предложения бессоюзные.



6.Формы контроля языковых знаний, умений и навыков.

Контроль языковых знаний,  умений и навыков включают в  себя текущую, 
рубежную, промежуточную (семестровую) и итоговую формы контроля.

6.1. Текущий контроль представляет собой текущую проверку знаний 
и проводится на каждом занятии путём устного опроса, проверки письменных 
заданий,  а  также  выполнения  различных  проверочных  письменных  и 
тестовых  заданий,  лексические  диктанты,  грамматические  тесты  и  т.д. 
Текущий  контроль  может  быть  индивидуальным  и  фронтальным.  Оценки, 
полученные  слушателями  в  ходе  текущего  контроля,  учитываются  при 
выведении рейтинговых промежуточных срезов.

Текущий контроль позволяет оценить степень усвоения пройденного 
учебного материала в пределах месячного периода обучения (периода 
рейтингового среза). Оценивание текущей успеваемости осуществляется по 
100% рейтинговой системе («отлично» - 90-100%, «хорошо» - 75-89%,
«удовлетворительно» - 60-74 % , «неудовлетворительно» - менее 60%).

6.2. Рубежный  контроль  результатов  обучения  осуществляется  по 
окончании  изученной  темы  (периода  рейтингового  среза)  и  представляет 
собой  контрольный  срез  остаточных  знаний  слушателей,  выполняемый  в 
форме  тестового  задания  и  оценивается  в  соответствии  с  критериями 
рейтинговой системы по 100% шкале.

6.3. Промежуточный  (семестровый)  и  итоговый  контроль 
осуществляется  по  окончании  изучения  соответствующего  модуля  и 
совпадает с окончанием учебного семестра (промежуточный/семестровый), а 
также  по  окончании  изучения  дисциплины и  проводится  в  виде  экзамена, 
включающего в себя виды работ, достаточные для проверки уровня знаний по 
соответствующим  модулям  и  совпадающие  с  форматом  дополнительного 
вступительного  тестового  испытания  по  арабскому  языку.  Данная  форма 
контроля даёт возможность выявить уровень практических умений и навыков 
по дисциплине «Арабский язык».

Экзаменационная работа по арабскому языку состоит из шести 
разделов, включающих 65 заданий.

Раздел  1  включает  15  заданий  на  знание  грамматического  материала, 
предполагающих выбор одного правильного ответа из четырех предложенных. 
Рекомендуемое  время  на  выполнение  раздела  –  15  минут.  Максимальная 
оценка – 15 баллов.



Раздел 2 включает 15 заданий на знание актуального лексического материала, 
предполагающих  выбор  одного  правильного  ответа  из  четырех 
предложенных.  Рекомендуемое  время  на  выполнение  раздела  –  15  минут. 
Максимальная оценка – 15 баллов.

Раздел 3 включает 10 заданий на контроль профессиональной составляющей 
языковой  компетентности,  предполагающих  письменный  перевод  фраз  с 
русского языка на арабский. Общий объем исходных фраз составляет не более 
1100  печатных  знаков.  Рекомендуемое  время  на  выполнение  раздела  –  40 
минут. Максимальная оценка – 30 баллов.

Раздел  4  включает  5  заданий  на  контроль  понимания  текста  на  арабском 
языке, предполагающих ответ в письменной форме на поставленный вопрос 
по содержанию текста. Общий объем исходного текста составляет не более 
1200  печатных  знаков.  Рекомендуемое  время  на  выполнение  раздела  –  15 
минут. Максимальная оценка – 10 баллов.

Раздел  5  включает  10  заданий  на  контроль  корректного  восстановления 
фрагмента  фразы,  предполагающих  выбор  одного  из  трех  предлагаемых 
лексических  вариантов  и  его  адекватное  грамматическое  использование  в 
указанном фрагменте фразы. Рекомендуемое время на выполнение раздела – 
20 минут. Максимальная оценка – 20 баллов.

Раздел  6  включает  10  заданий  на  контроль  речевых  компетенций, 
предполагающий  выбор  одного  из  трех  фразеологических  вариантов  из 
разряда  устойчивых форм общения,  соответствующего  адекватной речевой 
реакции  в  заданной  контекстом  фразы  речевой  ситуации.  Рекомендуемое 
время на выполнение раздела – 15 минут. Максимальная оценка – 10 баллов.

Чистое время проведения экзамена на одного человека (без  учёта времени 
ожидания и инструктажа) 120 минут.

Максимальная оценка за экзамен – 100 баллов. Итоговая оценка выставляется 
путем  суммирования  баллов,  полученных  по  каждому  из  шести  разделов 
экзамена.



Полученные  в  ходе  промежуточного  (итогового)  контроля  баллы 
соответствуют  показателям  рейтинговой  шкалы  оценки  знаний, 
набравший баллы ниже минимальной пороговой оценки, считается не 
справившимся с экзаменационным заданием.

6.4. Оценивание  уровня  иноязычной  коммуникативной 
компетенции  осуществляется  в  соответствии  со  следующими 
критериями:

Схема оценивания выполнения заданий Раздела 1

Баллы Критерии

1 балл Выбран правильный ответ из четырех 
предложенных

0 баллов Выбран неправильный ответ из четырех 
предложенных

ВСЕГО максимум 15 баллов

Схема оценивания выполнения заданий Раздела 2

Баллы Критерии

1 балл Выбран правильный ответ из четырех 
предложенных

0 баллов Выбран неправильный ответ из четырех 
предложенных

ВСЕГО максимум 15 баллов

Схема оценивания выполнения заданий Раздела 3

Баллы Критерии

3 балла Фраза  переведена  полностью  и  адекватно,  не 
допущено  ни  одной  грамматической  / 
лексической ошибки, допущено не более одной 
орфографической  ошибки,  не  приводящей  к
искажению смысла.

2 балла Фраза  переведена  полностью  и  адекватно, 
допущено  в  совокупности  не  более  одной 
грамматической /  лексической ошибки и одной 



орфографической  ошибки,  не  приводящих  к
искажению смысла; либо не переведено

не  более  10%  фразы,  а  переведенная  часть 
представляет законченный фрагмент, 
отвечающий  требованиям  адекватности 
перевода, в переведенной части не допущено ни
одной ошибки.

1 балл Фраза  переведена  полностью  и  адекватно, 
допущено  в  совокупности  не  более  двух 
грамматических  /  лексических  ошибок  и  двух 
орфографических  ошибок,  не  приводящих  к 
искажению смысла; либо не переведено не более 
15% фразы,  а  переведенная  часть  представляет 
законченный фрагмент, отвечающий 
требованиям  адекватности  перевода,  в 
переведенной  части  не  допущено  ни  одной
ошибки.

0 баллов Перевод  выполнен  с  показателями  ниже,  чем 
критерии  «1  балл».  При  наличии  смысловой 
ошибки при прочих любых условиях перевод
фразы оценивается в «0» баллов.

ВСЕГО максимум 30 баллов

Схема оценивания выполнения заданий Раздела 4

Баллы Критерии

2 балла Дан корректный со смысловой точки зрения 
ответ, фраза составлена без ошибок.

1 балл Дан  корректный  со  смысловой  точки  зрения 
ответ,  во  фразе  допущено  в  совокупности  не 
более  двух грамматических/лексических и  двух 
орфографических  ошибок,  не  приводящих  к
искажению смысла.

0 баллов Дан  некорректный  со  смысловой  точки  зрения 
ответ  либо  во  фразе  допущено  в  совокупности 
более  двух грамматических/лексических и  двух 
орфографических  ошибок,  либо  допущенные
ошибки ведут к искажению смысла.

ВСЕГО максимум 10 баллов



Схема оценивания выполнения заданий Раздела 5

Баллы Критерии

2 балла Выбран правильный лексический вариант и 
оформлен адекватной грамматической формой.

1 балл Выбран  правильный  лексический  вариант,  но 
оформлен  неадекватной  грамматической 
формой  либо  выбран  неправильный 
лексический вариант, но оформлен

адекватной грамматической формой.

0 баллов Лексический выбор является неправильным, 
грамматическое оформление неадекватным.

ВСЕГО максимум 20 баллов

Схема оценивания выполнения заданий Раздела 6

Баллы Критерии

1 балл Выбран правильный ответ из четырех 
предложенных

0 баллов Выбран неправильный ответ из четырех 
предложенных

ВСЕГО максимум 10 баллов



Контрольные вопросы по промежуточной аттестации и учебно- 
методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

Перечень вопросов к экзамену

1. Ответить на вопросы:
1 семестр

هَذا؟   مَا
 مَنْ

هذا؟
كتاب؟   هذا  أ

حالك؟    أينَكيف
تدرس؟

2. Привести в определенные состояние следующие слова:
، تِاحٌ فٌة،  مِْف غُرَْ ، ، دَرْسٌ أَبٌ  

رٌ اَجِ ت
3. Поставить следующие слова в женский род:

، ، رسٌ،'dِ مُدَ طَالِبٌ بِيبٌ ، مُهَْندِسٌ، طَ كَبيرٌ  
جَدِيدٌ

4. Просклонять следующие слова по падежам
جُ رَ
ل

بَة لِ طَا

Иминительный падеж

Родительный падеж
Винительный падеж

5. Составить «Идафа» из следующих слов
«Идафа»

/ تَبٌ كْ  مَ
ةُ سَ لْمَدْرَ ا

نَافِذَةٌ/  
فَةُ الغُرْ

/ بَابٌ بيتٌ 
6. Напишите о своем доме

3семестр
1. Поставьте следующие имена в двойственное и множественное числа:

Множественное число Двойственное число Единственное число

 مُدَ
رسٌِ'

بَةُ بِي طَ

بيتٌ

2. Проспрягать глаголы в прошедшем времени
Глагол Местоимение Глаголَذَهَب Местоимение

نَحْنُ  أنا

تُمْ نْ أَ  نْتَ أ

تُنَّ نْ أَ  نْتِ أَ

هُمْ هُوَ



هُنَّ هِيَ

3. Найти из текста именные предложения
الطلاب. إلى ذَهَبَ التاجر . هذه الفصل. في السوق . طالبةٌ محمدٌذَهَبَ. هاتالطالبات مَّ

هنّأُ



4. Ответить на вопросы:

5. Составить из следующих слов предложения

؟ مُكَ  مَااسْ
؟ نْتَ أَ نَ يْ

أَ نْ  مِ
هاجر   أين  من

أين إلىالرسول؟ 
إستيقظت؟ متى
الرسول؟ هاجر الظهر؟ تصلى أين

6. Напишите о себе.

فاطمة–  –  –إلى   ذهبت
في–  الرجل–  المسجدالمدرسة 

5 семестр
1. Поставить имена в “уменьшительно- ласкательную форму» .

، كِتَاب، حسنٌ قلم، ابْنٌ
2. Поставьте в двойственное число.

Перевод Двойственном числе Единственном числе

كْتبٌ مَ
ةِ سَ لْمَدْرَ فيا

جُلُ  الرَّ
طَوِيلٌ

3. Ответить на вопросы:

4. Напишите о своей семье

5. Прочитать текст, перевести:

 الصيف؟ عطلة في سافرت أين
 عطلة كان شهرا الصيف؟كم

من     أسلم من أول  من
بكر؟ أبو ولد متىالرجال؟ 

ا كم لك؟ جارً
 أالسنة؟  في فصلًً كم

 من تحب؟ فصلٍ ي'
أنت؟   بلد أي



Перечень вопросов к экзамену

1. Ответить на вопросы
2 семестр

كُنُ؟ تَسْ نَ يْ أَ تَدْرُسُ؟  نَ يْ
أَ  
؟ تَذْهَبُ نَ يْ

أَ لَى إِ
 أينالأسبوع؟  في تدرس يوما كم

الفجر؟ تصلى
2. Изменить предложения на женский род

Перевод Женский род Мужской род
بِيبُ ل طَوِي الطَّ

ر قَصِي المهندس



3. Просклонять имена со слитными местоимениями
كْتَب مَ تَب كْ مَ

Наш Мой

Ваш (м.р.) Твой (м.р.)
Ваш (ж.р.) Твой (ж.р.)
Их (м.р.) Его (ир)
Их (ж.р.) Ее (х-к)

4. Просклонять глагол в прошеднем времени
Вы (м.р.) Он تَبَ كَ

Я Она
Они(м.р.) Мы
Вы (ж.р.) Ты (ж.р.)

5. Напишите об учебе

1. Ответить на вопросы
4 семестр

تستيقظ؟ متى
 الفجر؟ صلةً بعد تفعل ماذا
تدرس؟  أين
تدرس؟ ماذا

2. Сделать из прилагательных превосходную степень
كَبير-  

حسن
- 

جميل
-

3. Изменить глагол в настоящее время и сделать повелительное наклонение
Повелительное наклонение В настоящем времени Прошедшее время

( بَ (иضَرَ
( سَ (уدَرَ
( رِبَ (аشَ

4. Напишите рассказ про родину

5. Прочитать текст, перевести:



6 семестр

Найдите из текста:
1) Имена ж.р.
2) Имена множественного числа
3) Имена со слитными местоимениями

1. Просклонять имена по падежам
В.п. Р.п. И.п.

بَيْت
الغرفة
مكتبان

مسلمون
مدرسات

أقلمً
عثمان

2. Проспрягать глагол в прошедшем, настоящем времени и повелительном 
наклонении

(у )كتب

أنتَ

أنتِ
أنتما
أنتم
أنتنَّ
هو
هي
هما
هما
هم
هنَّ

أنا
نحن

3. Составьте проповедь на свободную тему:



Программа  составлена  в  соответствии  с  требованиями  ФГОС  ВПО  и 
учебным  планом  по  направлению:  Подготовка  служителей  и  религиозного 
персонала религиозных организаций и профилю подготовки: Исламские науки.
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